SUNDAY OF THE MAN BORN BLIND
(Sixth Paschal Sunday)
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Troparion and Kontakion:
Troparion (5): Let us the faithful acclaim and worship the Word, co-eternal with the Father and the Spirit, and born of the
Virgin for our salvation. For He willed to be lifted up on the cross in the flesh, to suffer death and to raise the dead by His
glorious resurrection.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (5): With eyes that are spiritually blind, I come to You, O Christ; and like the man who was blind since birth, I
cry out to You with repentance: You are a shining Light to those who are in darkness.
Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (8): Although You descended into the grave, O Immortal One, You destroyed the power of Death. You arose
again as a victor, O Christ God. You announced to the women bearing ointment: Rejoice! You gave peace to Your apostles
and resurrection to the fallen.

Prokimenon:
Prokimenon (8): Make vows to the Lord your God, and fulfill them.
Verse: God is made known in Judah; in Israel His name is great.
Prokimenon (8): Make vows to the Lord your God, and fulfill them.

Epistle:

Reading of the Acts of the Holy Apostles.

(Acts 16,16-34)
In those days, as the apostles were going to the place of prayer, they met a slave girl with an oracular spirit, who used to
bring a large profit to her owners through her fortune-telling. She began to follow Paul and us, shouting, “These people are
slaves of the Most High God, who proclaim to you a way of salvation.” She did this for many days. Paul became annoyed,
turned, and said to the spirit, “I command you in the name of Jesus Christ to come out of her.” Then it came out at that
moment. When her owners saw that their hope of profit was gone, they seized Paul and Silas and dragged them to the public
square before the local authorities. They brought them before the magistrates and said, “These people are Jews and are
disturbing our city and are advocating customs that are not lawful for us Romans to adopt or practice.” The crowd joined in
the attack on them, and the magistrates had them stripped and ordered them to be beaten with rods. After inflicting many
blows on them, they threw them into prison and instructed the jailer to guard them securely. When he received these
instructions, he put them in the innermost cell and secured their feet to a stake.
About midnight, while Paul and Silas were praying and singing hymns to God as the prisoners listened, there was suddenly
such a severe earthquake that the foundations of the jail shook; all the doors flew open, and the chains of all pulled loose.
When the jailer woke up and saw the prison doors wide open, he drew [his] sword and was about to kill himself, thinking
that the prisoners had escaped. But Paul shouted out in a loud voice, “Do no harm to yourself; we are all here.” He asked for
a light and rushed in and, trembling with fear, he fell down before Paul and Silas. Then he brought them out and said, “Sirs,
what must I do to be saved?”” And they said, “Believe in the Lord Jesus and you and your household will be saved.” So they
spoke the word of the Lord to him and to everyone in his house. He took them in at that hour of the night and bathed their
wounds; then he and all his family were baptized at once. He brought them up into his house and provided a meal and with
his household rejoiced at having come to faith in God.

Alleluia Verses:
Verse: Turn to me in pity as You turn to those who love Your name.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Guide my footsteps according to Your promise, and let no iniquity rule over me.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel:

(Jn 9,1-38)
At that time, as Jesus was passing by, he saw a man blind from birth. His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man
or his parents, that he was born blind?” Jesus answered, “Neither he nor his parents sinned; it is so that the works of God
might be made visible through him. We have to do the works of the one who sent me while it is day. Night is coming when
no one can work. While I am in the world, I am the light if the world.” When he had said this, he spat on the ground and
made clay with the saliva, and smeared the clay on his eyes, and said to him, “Go wash in the Pool of Siloam” (which means
Sent). So he went and washed, and came back able to see. His neighbors and those who had seen him earlier as a beggar
said, “Isn't this the one who used to sit and beg?” Some said, “It is,” but others said, “No, he just looks like him.” He said, “I
am.” So they said to him, “[So] how were your eyes opened?”” He replied, “The man called Jesus made clay and anointed my
eyes and told me, ‘Go to Siloam and wash.” So I went there and washed and was able to see.” And they said to him, “Where
is he?” He said, “I don't know.”



They brought the one who was once blind to the Pharisees. Now Jesus had made clay and opened his eyes on a sabbath. So
then the Pharisees also asked him how he was able to see. He said to them, “He put clay on my eyes, and I washed, and now
I can see.” So some of the Pharisees said, “This man is not from God, because he does not keep the sabbath.” [But] others
said. “How can a sinful man do such signs?” And there was a division among them. So they said to the blind man again,
“What do you have to say about him, since he opened your eyes?” He said, “He is a prophet.” Now the Jews did not believe
that he had been blind and gained his sight until they summoned the parents of the one who had gained his sight. They asked
them, “Is this your son, who you say was born blind? How does he now see?”” His parents answered and said, “We know that
this is our son and that he was born blind. We do not know how he sees now, nor do we know who opened his eyes. Ask him,
he is of age; he can speak for himself.” His parents said this because they were afraid of the Jews, for the Jews had already
agreed that if anyone acknowledged him as the Messiah, he would be expelled from the synagogue. For this reason his
parents said, “He is of age; question him.”

So a second time they called the man who had been blind and said to him, “Give God the praise! We know that this man is a
sinner.” He replied, “If he is a sinner, I do not know. One thing I do know is that I was blind and now I see.” So they said to
him, “What did he do to you? How did he open your eyes?” He answered them, “I told you already and you did not listen.
Why do you want to hear it again? Do you want to become his disciples, too?”” They ridiculed him and said, “You are that
man's disciple; we are disciples of Moses! We know that God spoke to Moses, but we do not know where this one is from.”
The man answered and said to them, “This is what is so amazing, that you do not know where he is from, yet he opened my
eyes. We know that God does not listen to sinners, but if one is devout and does his will, he listens to him. It is unheard of
that anyone ever opened the eyes of a person born blind. If this man were not from God, he would not be able to do
anything.” They answered and said to him, “You were born totally in sin, and are you trying to teach us?”” Then they threw
him out. When Jesus heard that they had thrown him out, he found him and said, “Do you believe in the Son of Man?” He
answered and said, “Who is he, sir, that [ may believe in him?” Jesus said to him, “You have seen him and the one speaking
with you is he.” He said, “I do believe, Lord,” and he worshiped him.

It is truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
The angel exclaimed to her, full of grace: Rejoice, O pure virgin, again I say: Rejoice! Your Son is risen from the grave on
the third day and has raised the dead. Let all nations rejoice.
Shine in splendor, O new Jerusalem! For the glory of the Lord is risen upon you. Sing with joy and rejoice, O Zion sing. And
you, pure Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son.

Communion Verse:
Receive the Body of Christ! Drink the Source of immortality.
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed is He Who Comes:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

We have seen the true light:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

May our mouths be filled:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Blessed be the name of the Lord:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Glory and Now:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Give the blessing.



HEALJISI CIIITOHAPO/KEHOI'O
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.
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Tponapi i Kongaku:
Tponap (5): PiBHOOE3HAUaNBHE 3 OTIEM i I[yXOM Cnoo, mo Bix JliBu HapOIMIOCS Ha CTaciHHS Hallle, IPOCIaBMO, BipHI, 1
MOKJIOHIMCS1, 60 BOHO 011ar03BOMHIIO T1IOM 31WTH Ha XPECT 1 CMEPTh NEPETEPIITH, | BOCKPECUTH ITOMEPIIUX CIIABHUM
BockpecinHsaM CBoiM.
Cnaga Orto, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi.
Konnaxk (4): OcirnIeHi TylmeBHAMU OYMMa, K CITIIHNA BiJl HAPOIHKESHHS, IpuxonumMo 1o Tebe, Xpucrte, i B TOKastHHI
kimaemo 10 Tebe. Tu npecitiae CBITIIO 1S TUX, IO B TEMPSIBi!
I umHi, 1 MOBCAKYAC, 1 HA BIKK BiuHi. AMIHb.
Konnax (8): Xou i 1o rpoOy 3iiitoB Tu, bescmepTHwMiA, TO anoBy 3pyiitHyBaB Tu cuity i BOCKpec, SIK IEpeMOXKeIh, XPUCTE
Boxe, sxiHkam MupoHOCHISIM 3BicTuBIIH: Panyiitecs! I mup napysaB Tu CBoiM anocroiiam, yrnajauM ke 1MoJIaB BOCKPECiHHS.

IIpokimen:
IIpokimen (8): ITomonitees 1 XxBany Bignaiite I'ocnoaesi, bory Hamomy.
Crux: Bigomuii bor y FOnei, B [3paini Benuke im’st Moro.
Ipoxiven (8): [TomomiThes 1 xBany Bignaiite ['ocionesi, bory Hamomy.

Anocrousb:

JlisiHb CBATHX arOCTOJIB YNTAHHS.

(i 16,16-34)
Tumu nHAMH, SIK MU WIIUTA HA MOJIUTBY, 3yCTpijla HAaC OJJHA CITY>KHHIIS, 110 Maja AyXa BilllyHa, 1 BIlyBaHHSIM CIIpaBisia
MaHaM CBOIM BeJIMKHI 3apo0iTok. [myuu ciigom 3a [1aBiom i 3a Hamu, BoHa kpudana: “Ili momu - cayru BeeBumaboro bora,
SIK1 3BIIAIOTH BaM Iy Th criacinus!” Unmano qHiB BoHA Take poduia. Habpuio e [1aBioBi i, mOBepHYBIIUCS, BiH CKa3aB
1o ayxa: “Bemto 1061 im’sim Icyca Xpucra Buiité 3 Hei!” | B Ty sk MUTh BiH BuidmoB. [To6aunBmy 11 manu, 1m0 IXHS Ha/Iis HA
3apo0iTok mpormana, cxonwiy [lasma it Cuty 1 moTsrm Ha Maiiad 1o Biuaau. [IpuBiBimm xk ix 10 BoeBom, ckazanu: “Lli mromu
KOJIOTSITh HAIlle MICTO, I1¢ fofiei. BoHM HaB4arOTh 3BMYAiB, SKMX HaM, PUMJITHAM, HE JJO3BOJICHO aHi MpUitMaTH, aHi
BUKOHYBAaTH.” | HATOBII KWHYBCS Ha HUX CIUIBHO, @ BOEBOIH, 3JIEPIIN 3 HUX OZICKY, 3BEIUIN IX CIKTH pPi3KaMH; 3aBJaBIIHU M
YUMAaJIo paH, KUHYIN Y B’ SI3HUIIO, HAKA3aBIIN TIOPEMHUKOBI MIJIBHO CTEPErTH iX. BiH ke, MpUIfHSABIIN TaKuil HAKa3, BKHHYB
iX y B’SI3HHUIIIO JIO CaMoi cepenHu 1 3a0MB TX HOTH Y KOJIOIH.
[TaBno Ta Cwita omiBHOYI MoJIIHCS 1 criiBasi bory, a B’s3H1 cimyxanu iX. PanTom 31MHUBCS 3eMIIETPYC BETUKUH, TaK M0
TiJIBAIMHYU B’ SI3HUII 3aTPSCTUCS: 3HEHAIbKA BITYMHIIIMCS BC1 IBEPI, 1 KaliJTaH! BCiX PO3B’s3ayncs. SIkiKe MPOKUHYBCS
TIOPEMHHUK 1 TOOAYMB BiJUMHEH] TEMHUYHI IBEPi, BUTAT M€Y 1 XOTiB ceOe BOWTH, TaJjatouu, 110 B SI3H1 MOBTIKaJIH.
Ax TyT [1aB70 CKpUKHYB TOJI0OCOM BEJIMKHM, Kaxy4u: “He 3aBmaBaii Hisikoro co6i muxa, Bci 60 mu TyT!” I monpocuBmm
CBITJIa, TIOPEMHHUK YCKOUMB JI0 B’SI3HUIII U, TPEMTSUH, KHHYBCh y HOTH [1aBioBi Ta Cuiti; a BUBIBIIHA iX 3BiJATH, MOBHB:
“ITaHoBe, 110 MEHI ciix poouth, Mmoo criactucs?” Ti Biqnosinu: “Bipyit y [ocrona Icyca, i cnacemics v i TBi aim.” | BoHK
HoMy 3Bimanu cioBo ['ocmonHe 1 BCiM, 10 Oyl B HOTO TOMi. A BiH, Y3SBIIH iX Ti€1 TOJMHHU BHOYI, OOMUB IXHI paHH i
OXPHUCTHUBCS 3 yciMa cBOIMH. SIK ke 3ampoBauB iX 10 ceOe B TOCTIOMY, TO HAKPUB CTLI 1 BECETMBCS 3 YCIM JOMOM, SIKUH
yBipyBaB B bora.

Anocroabebki CTux (Aauirys):
Ctux: CniomisiHb Ha MEHE 1 TIOMHIIYH MEHE.
Anumysi, anuiys, aauiys.
Ctux: Cronu Mo1 Hampas 3a cJIOBOM TBOIM.
Anumysi, anuiys, aauiys.

€BanreJis:

(I8 9,1-38)
Toro gacy, mepexoauBIIH, MOO6AYHMB Icyc Y0M0BiKa, 3pOY CIIIOTO. 3aUTaIu HOTO0, OTKE, YIHI HOTO: “YUHUTEeIt0, XTO
3rpimmB? BiH - un 6aThku HOTO, 110 CIINMUM BiH ypoauBcs?” “AHI BiH He 3TpilmB, aHi 6aThbKu Horo, - Binkasas Icyc, - ane
o6 ninam boxwum BusiBUTHCH Ha HhOMY! [TOKHM THS, Ma€EMO BUKOHYBATH JIlJIa TOTO, XTO ITOCJIaB MEHE, - 00 HiY HAIXOUTh 32
SIKOT HIXTO HE 3MOXKe JisTH. | TOKH 51y CBiTi - 1 cBiTyI0 cBiTYy.” CKa3aBIM Te, CIUTFOHYB Ha 3eMJII0, CIIOTOTOBUB CIIMHOTO TJIEH 1
MTOMAaCTHUB TJIeeM 0di ciinomy. Jlo HpOTO %k ckaza: “Imu, BMuiics B Kyneli CHI0aMCBKii,” - IO y MepeKIIali 03Havdae:
“3icnaniit.” OTOX MomaBcs TOW, YMUBCS - 1 ToBepHYBCs 3pstanM! Cyciau K Ti, 0 Oa4riii OTo paHilie CIimuM, 3ar0OBOPHIIH:
“Uu TO X HE TOH, KU OTO BCE CHIIIB, )keOpaunB?” Omni kazamu: To BiH, - 1HIII - Hi, JIUII MOAIOHUH 10 HBOTO. BiH Ke Kaxe:
“Ile s1!” Tox muTamuch ioro: “Sk BOHO Tak, 10 MPO3pijau TBOi 04i?” A BiH: “YooBik, 1m0 Icycom 3ByTh 1010, CIIOTOTOBHB
JIei, 049l MeHi momacTuB Ta it MoBUB: [lign mo Cumoamy, BMuiics. Sl minioB, yMuBCs - 1 Tpo3piB.” BoHM HOTO TO/I MUTAIOTh:
“Jle Bin?” — “He 3Hat0,” - kaxe Toi. Tox BemyTh TOTO, XTO Ciinmii OyB, 10 ¢apuceiB. bymno x y cybory, komu Icyc
CTIIOTOTOBHB TVICHO 1 Bi,I[KpI/IB iomy oui. To i hapucei cruTanm iforo, s BiH npospiB. A Bid im: “Tiero MOKJIaB MeH1 Ha odi, 5
BMUBCS 1 OCh 6aqy Hesiki 3 hapuceis teepaunm: “He Biz bora nei 4onoik, 60 cyborn He gorpumye.” Inimi mosumm: “Hu
MOJKE K TPIIITHHIA YOJIOBIK OTaKi ayneca TBOpUTH?” OTOXK cynepedra 6yna Cepe/l HHX. I 3HOBY CITIITOMY KaXKyTh: “A TH 1O
PO HHOTO KaXeEIII - PO Te, 1o 04i T001 BinkpuB?” Onpikae: “TIpopok BiH.” [IpoTe ronei momo HbOro He Bipwiid, 110 OyB BiH



CJIIMAH 1 TIPO3PIB, - @K MOKU HE 3aKIMKAIN 0aThKiB 0TOTO mpo3pisoro. Crmtanu ix: “Uu To BaI CHH, IPO KOTPOTO KaKeETe,
IO CJIIIMAM BiH ypomuBcsi? A Terep sK ke BiH 0aunTh?” baTbKu HOTO 1 BiJKa3aiu, MOBHBIIH: “3HAEMO, IO TO HAIIl CHH, 1 IO
CJIIMAM BiH OyB YpOAMBCS. A 5K BiH Tenep Oa4uTh - HE 3HAEMO, 1 XTO BIIKpUB HOMY 04i - He BinaeMo. CriuTaiTe camoro: BiH
nopociui, caM mpo cede ckaxe.” Tak O0aTbku oro ka3anm, 60 10/1€iB cTpaxanucs rojei 60 Bke Oyau TOMOBUIIHCS, OO
BHUKITFOYMTH KOXKHOTO 3 CHHATOTH, XTO XPUCTOM HOT0 BH3HaBaTuMe. TuM To O6aThku Horo i ka3anu: J[opociuii BiH, - caMoro
cnuraiite. OTOX yapyre 3aKIHKaIN YOJIOBIKa, IO CIIMUM OyB, Ta i KaKyTh Homy: “boroBi ciaBy Bo3maii! Mu 3HaEMo, 110
TOW YOJIOBIK - TpimTHUK.” “UM IpillTHUK BiH - 03BaBCS BiH, - 1 HE 3HAI0. 3Hat0 ofHE: OyB s ciinuM, a Terep Oady.” Boxu x
oMy Ha Te 3HO0B: “Illo BiH Take T00i criomisB? Sk BiH o4i ToO1 BigkpuB?” Toit im Binkasye: “S Bke BaMm OMNOBIB, Ta BU HE
ciryxanu. Hasimno ime wytn xouete? Ym, Mmoxe, 1 BU fioro yunsmu Oaxaere craru?” Ti 3 maiikoro KHHYJIUCH Ha HBOTO 1
ckazanu: “Tu #oro yuenn! Mu - Moticeei yuni! Mu 3Haemo: 10 Moticest mpoMoBisB bor. A boro He 3HaEMO, 3BiIKIIA
BiH.” Y BIAIOBiZb YOJOBIK CKa3aB iM: “Ock BOHO, BIIaCHE, i JMBHO, 1110 BM HE 3HAETE, 3BIAKLIS BiH, a BiH MEHI 04l BITKPHB.
Mu 3Ha€eMO, 110 bor He BHCIyXa€e IpilTHUKIB, KOJIH K XTOCh MOOOKHUH 1 HOTO BOJIFO YHHUTH, - OCh TOTO BiH BUCITyXa€!
HeuayBaHo oBiKy, 1100 XT0-HEOY/Ib BIIKpUB 04i CIIIMOBpOKEHOMY. byB Ou BiH He Bin bora - Hivoro He cipoMokeH Ou OyB
3pobutu!” O3Basnch i ckazanu Homy: “Tu BBeCh y rpixax ypoauBcs, a HacC HaBdaem?” | mporHamm Moro reThb.

HoBinascs Icyc, o BOHM reTh HOTO MPOTHANIN, OTOXK, 3yCTPIBIIN HOTO, MPOMOBUB 10 HHOTO: “Bipyem y Honosivoro Cuna?”
A Toii: “A xT0 BiH, [ocionn, o6 s BipyBaB y Hporo?” Icyc xe iomy: “Tu 6a4mB i0T0; BiH - TOH, XTO TOBOPUTH 3 TOOOI0.”
Toni Toit ckazas: “Bipyto, [ocriomu!” - 1 mOKJIOHUBCS HOMYy.

Hocroiino:
Amnren 3BictuB brarogarniii: Yucta [[iBo, pamyiics! I 3noBy kaxxy: Pamyiics! TBiif ciH BOCKpec Ha TpeTild ACHb i3 Tpooy, i
MepTBUX Bockpecus. Jlroau, BecemiThes!
Ceitucs, cBitucs, HoBult €pycammume! Cnaa 60 ['ocriomas Ha 1001 3acssma! Paniit Husi 1 Becenucs, CioHe, a TH, 9ncTa
Boroponutie, Brimaiicst BockpecinasM CHHA TBOTO.

IpuyacHuii CTux:
Tino Xpucrose npuiMiTh, JKepesia 0€3CMEPTHOTO CIIOKUBITh.
Xsamire I'ocriona 3 HeOec, xBaite Moro Ha Bucorax.
Anuiysi, anuiys, ajauiys.

BaarocioBeHHmii:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIaB, 1 THM, IO B TpOOaXx, )KHUTTS JTapyBaB.

Mmu 6auniu cBiTJIO:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOaX, )KHUTTS JapyBaB.

Hexaii cioBHSITHCS ycTa Hali:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOax, )KHUTTS JTapyBaB.
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, 110 B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOaX, )KHUTTS JapyBaB.

Hexaii 6yne im’s1 locnioue:
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOaX, )KHUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOax, )KHUTTS JapyBaB.

Caasa i HuHi:
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh TOI0JIAB, 1 THM, IO B Tpo0ax, ®KUTTA AapyBaB. [ocmonu, momwryii. [ocmonwy,
noMunyil. l'ocnogu, nomunyi. biarociaosmu.






